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Ir šiandie dar nieko iš tavęs, nors jau pirmadienį turėjai gauti mano dvi atviruti ir siuntinį.

Ir šiandie dar nieko iš tavęs, nors jau pirmadienį turėjai gauti mano dvi atviruti ir siuntinį.

O šiandie aš taip laukiau nuo tavęs laiško, taip laukiau! Man šiandie taip liūdna, taip sunku!

Gavau tavo vertimą [1] ir drauge Kiršos laišką [2]. Kiršos laiškas  toks šaltas, toks oficialus, kad man
taip skaudu pasidarė! Kodel – kodel? Juk nieko neatsitiko, juk nieko aš jam blogo nepadariau – kodel
jis tokiuo žiauriu, šaltu oficialiniu tonu rašo? Kai nieko nerašė – bent manęs niekas nesmaugė. Tokiuo
tonu terašoma tiktai baisiai tolimiems žmonėms, su kuriais nieko bendro nenorima turėti. Aš jam jau
parašiau, stengiaus nieko nepasakyti, bet mano rankos drebėjo ir širdis verkė… Aš jį gerbiu, aš jį
myliu – kodel jis su manim taip žiauriai elgias?

Ir vėl mane sąžinė graužia. Tu turbūt dabar visai pinigų neturi ir pietų nevalgai, o aš čia visokius
niekus darau ir pinigus vėjais leidžiu. Nei šiam[,] nei tam prisipirkau visokių daiktų – kostiumą už 90.
000 ir skrybėlę už 25. 000. Kostiumas juodas – vilnonis, smokingo fasono, tik ne smokingas, o šiaip
padorus „visuomenės“ švarkas, o skrybėlė – pliušinė, tamsiai pilka, labai tinka prie mano ploščiaus
[3]. Bet aš be viso to galėjau apsieiti, o Tu turbūt ir pietų nevalgai! Bet dalykas toks – tu, žiūrėk, be
pietų nepasilik ir nevarginkis!

Šiuo tarpu pas mane taip susidėjo, kad mano visas turtas yra čekiuose, o prie manęs beliko visai
mažas[.] Gal tu šiuo tarpu galėtum pasiskolinti kur ne markėmis, o doleriais, o ateinantį mėnesį aš
Tau galėsiu atsiųsti. Atsiųsiu ne mažiau, kaip penkius, tiktai aš tai galėsiu padaryti, kai mano čekis
grįš iš Amerikos, vadinas[,] apie 8–10 vasario. Jei Jomantas [4] skolą man sugrąžins, tai du doleriu
galėsiu tuojau išsiųsti. Žiūrėk, Vanduk, kad Tu nebadautum! Aš čia visokius niekus perku, galas žino,
kokiomis padangėmis trankausiu, o tu – sunkų vargą vargsti!

Mano santykiai su mano ober-profesorium [5] pagedo: jis – bjaurybė klaipėdiškis – ir pasipiktino
lietuvio darbu, o aš pasipiktinau jo nusistatymu. Bet šiandie parašiau vokiečių kalba straipsnį apie
Klaipėdą – noriu įsisprausti į vietos spaudą [6]. Rytoj gausiu perrašinėti, o pirmadienį nešiu į
redakciją. Kažin[,] kaip pavyks? Vakar – pirmą kartą – buvau užprašytas pas mano šeimininkus į
svečius – ir buvau. Šeimininkai baisiai šokinėja – turbūt nuomą pakels [7].

Žinai, po pusantų metų absoliutaus tylėjimo gavau  nuo Gugio [8] ir Gugienės [9] pasveikinimą su
Kalėdoms, nors aš jo stipendija jau senai nebesinaudoju [10].

O Tavo paskutinis laiškas toks geras buvo, kiek kartų aš jį skaičiau! Ir dabar vis su savim nešioju –
Vandukas Tu mylimas[,] mylimas mano!

– – – – – – – – – – – – – – – – – –

Šeštadienis. Nuo ryto iki vakariniam paštui sėdėjau namie. Laukiau, laukiau. Ir iš tavęs jokio
laiškelio!

Kodel, Vandukai? Ar aš ir Tau ką blogo padariau, ar ir Tu nori mane skriausti? Vandukai! Vandukai!

Šiandie perskaičiau Tavo vertimą ir išsiunčiau.

Antra dalis versta kur kas didesniu domesiu ir beveik viskas gerai. Kai kurių žodžių aš negalėjau
įskaityti, kai kur buvo neaišku ar man taip sau kilo abejonės.

Tas vietas, kur laukuose pastatyta klaustukai[,] tu atidžiai dar kartą patikrink su originalu ir padaryk



taip, kad būt suprantama. Šiaip viskas tvarkoj. Sniego taip pridribo, kad rytoj aš net į kalnus negaliu
važiuoti. Sėdžiu rytoj namie ir dirbu. Susipykau su savo paskutiniu prieteliu Kanauka [11] – laike
pietų kompanijoj aš pavadinau jį Maknauka – jis apsibrozijo, o aš neturėjau noro jo atsiprašinėti.
Todel vėl esu vienas kaip prieš metus ir su niekuo jokių reikalų nebeturiu.

Aš dar nenustojau vilties, kad pirmadienį  rytą gausiu iš tavęs laiškutį: jei negautau, aš jau nežinau,
ką padarytau.

Man taip ilga, taip liūdna, taip sunku!

Vandukai, mylimas mano Vandukai!

Tavo Baliukas

Ar gavai siuntinį? [12]
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